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	A Hanukkah Menorah placed outside near the German Colony, Jerusalem. Credit Brian Negin / Flickr
	חנויה עומדת מחוץ לבית במושבה הגרמנית בירושלים.
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	Introduction: The Absence of the Oil Miracle in Second Temple Literature
	הקדמה: היעדר נס פך השמן מספרות בית שני

	The holiday of Chanukah now commemorates two very different elements: the celebration of the stunning military victory by the Hasmoneans over the Syrian Greeks in 164 BCE, and the miracle of the menorah that was lit upon the Jewish restoration of their Temple, whose light lasted for eight days. Which of these two aspects of Chanuka lies at its core?
	בחג החנוכה נוהגים לציין שני מרכיבים שונים מאוד זה מזה: ניצחונם הצבאי המזהיר של החשמונאים על היוונים שישבו בסוריה (164 לפסה"נ) ונס המנורה שדלקה שמונה ימים כשבית המקדש נחנך שוב כמקדש יהודי. איזה משני עניינים אלה עומד ביסוד חג החנוכה?

	The Palestinian Talmud, also known as the Talmud Yerushalmi, does not offer a reason for celebrating Chanukah, but the Babylonian Talmud provides a brief explanation in tractate Shabbat 21b:
	התלמוד הירושלמי אינו מציע שום סיבה לקיומו של חג החנוכה, אך בתלמוד הבבלי ניתן הסבר קצר במסכת שבת כא ע"ב:

	מאי חנוכה דתנו רבנן בכ"ה בכסליו יומי דחנוכה תמניא אינון דלא למספד בהון ודלא להתענות בהון שכשנכנסו יוונים להיכל טמאו כל השמנים שבהיכל וכשגברה מלכות בית חשמונאי ונצחום בדקו ולא מצאו אלא פך אחד של שמן שהיה מונח בחותמו של כהן גדול ולא היה בו אלא להדליק יום אחד נעשה בו נס והדליקו ממנו שמונה ימים לשנה אחרת קבעום ועשאום ימים טובים בהלל והודאה
	מאי חנוכה דתנו רבנן בכ"ה בכסליו יומי דחנוכה תמניא אינון דלא למספד בהון ודלא להתענות בהון שכשנכנסו יוונים להיכל טמאו כל השמנים שבהיכל וכשגברה מלכות בית חשמונאי ונצחום בדקו ולא מצאו אלא פך אחד של שמן שהיה מונח בחותמו של כהן גדול ולא היה בו אלא להדליק יום אחד נעשה בו נס והדליקו ממנו שמונה ימים לשנה אחרת קבעום ועשאום ימים טובים בהלל והודאה.[1]

	What is [the reason of] Chanuka? For our Rabbis taught: On the twenty-fifth of Kislev [commence] the days of Chanukah, which are eight on which a lamentation for the dead and fasting are forbidden. For when the Greeks entered the Temple, they defiled all the oils therein, and when the Hasmonean dynasty prevailed against and defeated them, they made search and found only one cruse of oil which lay with the seal of the High Priest, but which contained sufficient for one day’s lighting only; yet a miracle was wrought therein and they lit [the lamp] therewith for eight days. The following year these [days] were appointed a Festival with [the recital of] Hallel and thanksgiving.[1]

	

	Upon reading this explanation, one would assume that the essence of Chanuka lies in the miracle of the oil. Yet this statement is actually the earliest surviving source to discuss the miracle of the oil, let alone putting it at the center of the holiday of Chanuka.[2]
	המסקנה המתבקשת העולה מהסבר זה היא שנס פך השמן עומד בליבו של חג החנוכה. ואולם דברים אלה הם המקור הקדום ביותר הדן בנס פך השמן שיש בידינו, וקל וחומר שהוא המקור המוקדם ביותר שקובע את הנס במוקד חג החנוכה.[1]

	The oldest and only eye-witness account to the story of Chanuka, the book of 1 Maccabees, preserves only the military victory. Likewise, the book of 2 Maccabees, which was probably written a few generations later, also focuses solely on the military achievements of the Maccabees. Many readers of these early sources are startled to find no mention of the miracle of the oil whatsoever in either of these two books. According to 1 and 2 Maccabees, the reason for celebrating the holiday of Chanuka in perpetuity is because the Hasmoneans enabled a Jewish reoccupation of the Jerusalem Temple and Jewish autonomy from the Syrian Greeks. 1 Maccabees 4:52-59 reads:
	התיאור הקדום ביותר – והיחיד שנכתב מפי עדי ראייה – של סיפור החנוכה מצוי בספר מקבים א, ושם מתועד רק הניצחון הצבאי. גם ספר מקבים ב, שנכתב כנראה כמה דורות אחרי התרחשות המאורעות, מתמקד רק בהישגים הצבאיים של החשמונאים. רבים מן הקוראים במקורות קדומים אלה מתפלאים לגלות שנס פך השמן אינו נזכר בהם. לפי מקבים א וב, הסיבה לקביעת חג החנוכה לדורות היא שמלחמות החשמונאים השיבו ליהודים את בית המקדש ואת האוטונומיה מידי היוונים הסורים. במקבים א ד:52–59 
כתוב:

	Early in the morning on the twenty-fifth day of the ninth month, which is the month of Kislev, in the one hundred forty-eighth year, they rose and offered sacrifice, as the law directs, on the new altar of the burn offering that they had built. At the very season and on the very day that the Gentiles had profaned it, it was dedicated with songs and harps and lutes and cymbals… So they celebrated the dedication of the altar for eight days, and joyfully offered burnt offerings… Then Judas and his brothers and all the assembly of Israel determined that every year at that season the days of dedication of the altar should be observed with joy and gladness for eight days, beginning with the twenty-fifth day of the month of Kislev.[3]
	וישכימו בבוקר החמישה ועשרים בחודש התשיעי, הוא חודש כסלו, בשנה השמונה וארבעים ומאה. ויעלו קורבן כחוק על גבי מזבח העולה החדש אשר עשו. בזמן וביום אשר בו חיללו אותו הגויים, ב[יום] ההוא נחנך בשירים ובקתרוסים, בכינורות ובמצלתים. ויפלו כל העם על פניהם, וישתחו, ויודו לשמים, אשר הצליחו בידם. ויעשו את חנוכת המזבח ימים שמונה, ויעלו עולות כשמחה ויזבחו בחים שלמים ותודה. ויקשטו את חזית המקדש בעטרות זהב ובמשבצות, ויחרשו את השערים ואת הלשכות ויתקינו להם דלתות .ותהי שמחה גדולה מאוד בעם, ותסור חרפת הגויים. ויקבעו יהודה ואחיו וכל עדת ישראל, כי יוחגו ימי חנוכת המזבח בזמניהם, מדי שנה בשנה, ימים שמונה, מן החמישה ועשרים כחודש כסלו, בשמחה ובששון.[2]

	Similarly, 2 Maccabees, which is a more stylized and less historically accurate account of the story, makes no mention of the miracle of the oil as relating to the reason for celebration. 2 Maccabees 10:5-9 reads,
	גם בגרסה המסוגננת יותר והמדויקת פחות מבחינה היסטורית הכתובה בספר מקבים ב לא מצוין נס פך השמן כסיבה לקביעת החג. כך כתוב במקבים ב י:ה–ח:

	It happened that on the same day on which the sanctuary had been profaned by the foreigners, the purification of the sanctuary took place, that is, on the twenty-fifth day of the same month, which was Kislev. They celebrated it for eight days with rejoicing….therefore, carrying ivy-wreathed wands and beautiful branches and also fronds of palm, they offered hymns of thanksgiving to him who had given success to the purifying of his own holy place. They decreed by public edict, ratified by vote, that the whole nation of the Jews should observe these days every year.[4]
	וקרה שביום אשר חולל המקדש בידי הגויים, ביום ההוא היה גם טיהור ההיכל, ביום עשרים וחמישה בחודש ההוא, הוא כסלו. ובשמחה הם חגגו שמונה ימים באורח של (חג) הסוכות, בזכרם שלפני זמן קצר הם עשו את חג הסוכות כשהם רועים במערות כדרך החיות. לכן, בהחזיקם מטות וענפים רעננים וגם (כפות) תמרים, הם העלו מזמורים למי שהצליח את דרכם לטיהור מקומו. והם קבעו, בצו משותף ובהחלטה לכל עם היהודים, לחגוג את הימים האלה שנה בשנה.[3]

	Even the great first century historian Josephus makes no mention of the miracle of the oil, although he does refer to Chanukah as the Holiday of Lights, and confesses his consternation regarding this title. Antiquities of the Jews 12.7.323-326 reads:
	אפילו יוספוס פלוויוס, ההיסטוריון הדגול בן המאה הראשונה לספירה, אינו כותב על נס פך השמן, אף שהוא מכנה את חנוכה "חג האורים" ומודה ששם זה מעמיד אותו במבוכה. כך הוא כותב ב"קדמוניות היהודים" ספר שני, ז, 323–325:

	Now Judas celebrated the festival of the restoration of the sacrifices of the temple for eight days; and omitted no sort of pleasures thereon: but he feasted them upon very rich and splendid sacrifices; and he honored God, and delighted them, by hymns and psalms. Nay, they were so very glad at the revival of their customs, when after a long time of intermission, they unexpectedly had regained the freedom of their worship, that they made it a law for their posterity, that they should keep a festival, on account of the restoration of their temple worship, for eight days. And from that time to this we celebrate this festival, and call it Lights. I suppose the reason was, because this liberty beyond our hopes appeared to us; and that thence was the name given to that festival.[5]
	ויהודה חגג עם בני עירו את חידוש הקרבנות בבית המקדש במשך שמונה ימים, ולא הניח שום צורה של שמחה, אלא היטיב לבם בזבחים מפוארים שעלו בדמים מרובים, וכיבד את אלוהים בשירי תהילות ומנגינות עלי נבל ושימח את העם. וגדולה כל כך היתה חדוותם על חידוש מנהגיהם, שניתנה להם הרשות לאחר זמן רב, בלי שציפו לכך, לעבוד את אלוהיהם, עד שחוקקו חוק לדורות אחריהם לחוג את חידוש העבדה במקדש במשך שמונה ימים. ומאותו זמן ועד היום הננו חוגגים את החג וקוראים לו (חג) האורים. ונראה לי, שנתנו את הכינוי הזה לחג, משום שאותה הזכות (לעבוד את אלוהינו) הופיעה לנו בלי שקיווינו לה.[4]

	Josephus’ reference to Chanuka as the holiday of Lights, coupled with his lack of awareness regarding any sort of light-related miracle is striking, and it is likely that the title “Lights” had nothing to do with a miracle of oil. Perhaps the rabbis knew of this title, and it served as the basis of their understanding of the holiday’s origin and significance. Alternatively, the practice of the rabbis may go back to an earlier period, reflecting an earlier tradition. In either case, the tradition of the miracle of the oil was not prominent enough that Josephus was aware of it. Given Josephus’ intimate familiarity with Jewish tradition and culture, this absence is telling.
	השילוב שיש אצל יוספוס בין כינוי החג בשם "חג האורים" ובין היעדר ידיעה על נס הקשור באור מעניין במיוחד, וסביר אפוא שהשם "חג האורים" אינו קשור לנס פך השמן כלל. ייתכן שחז"ל הכירו את השם וביססו עליו את הבנתם באשר למקור החג ומשמעותו. לחלופין, ייתכן שמקור דברי חז"ל בתקופה קדומה יותר והם משקפים מסורת שקדמה להם. בין כך ובין כך, המסורת בדבר נס פך השמן לא היה מרכזית במידה שדי בה להבטיח שיוספוס ישמע עליה. אם מביאים בחשבון את בקיאותו הרבה של יוספוס במסורת ובתרבות היהודית, העובדה שהוא אינו מכיר את נס פך השמן מחזקת את ההנחה בדבר שוליותה של המסורת הזו.


	The Rabbinic Period: Chanuka Re-Branded
	תקופת חז"ל: מיתוג מחדש של חג החנוכה

	It is clear that the explanation provided for the celebration of Chanukah in the Babylonian Talmud marks a shift in how Jews in antiquity perceived the reason for celebrating this holiday; prior to this passage, there is no known source that places the miracle of the oil at holiday’s center. Why the shift?
	ניכר שההסבר שמציע התלמוד הבבלי באשר למקור חג החנוכה הוא בגדר סטייה מהדרך שבה הבינו יהודים את הסיבה לציון החג בעבר. אין בידינו שום מקור קדום לתלמוד הבבלי שמעמיד את נס פך השמן במוקד החג. מדוע התרחש השינוי?

	Here is one suggestion. I believe the rabbis may have been trying to distance themselves from the Hasmonean association, which has strong resonances with insurrectionist and militaristic periods in Judean history, especially the final great rebellion against Rome: The Bar Kochba revolt.[6] In this final attempt at forcing the Romans out of Judea, Bar Kochba and thousands of his loyalists led a massive revolt the devastated the Roman economy for years. Between 132-135 CE, Shimon Bar Kochba (whose real name was Shimon bar Kosiba; he likely changed his name to “Son of a Star” to give himself some messianic mystique)[7] brought major disaster upon the Jews living in Roman Palestine when his rebellion against Rome turned sour and scores of thousands of Jews were killed.
	הנה הצעה אחת. אני מאמינה שייתכן מאוד שחז"ל ניסו להרחיק עצמם מהקשרו החשמונאי של החג, הקשור בתודעה לתקופות מרדניות ומיליטריסטיות בתולדות עם ישראל, ובייחוד למרד בר כוכבא,[5] המרד הגדול האחרון ברומא. בניסיון אחרון זה לגרש את הרומאים מיהודה הובילו בר כוכבא ואלפים מתומכיו מרד עצום ממדים שערער את כלכלת רומא והשפעותיו נמשכו שנים אחרי תום המרד. בשנים 132–135 לספירה המיט שמעון בר כוכבא (שמו האמיתי היה שמעון בר כוסבה; מסתבר ששינה את שמו לבר כוכבא כדי להקנות לעצמו הילה משיחית)[6] אסון על היהודים שהתגוררו בארץ ישראל תחת שלטון הרומאים כאשר המרד שהוביל כשל ועשרות אלפי יהודים נהרגו.

	In addition to the human carnage wreaked by Bar Kochba, the Romans razed the city of Jerusalem to the ground and banned Jews from entering it. They gave Jerusalem a Latin name, Aelia Capitolina, and built within it a temple dedicated to the god Jupiter, among others. The Jews of this region moved up north, to cities such as Caesaria, Sepphoris and Tiberias, never to return to their beloved holy city. Jerusalem was not reestablished as a thriving Jewish city again until modern times.
	נוסף על המחיר האנושי הכבד שגרם בר כוכבא, הרומאים גם חרשו את ירושלים עד ליסוד ואסרו על יהודים להיכנס אליה. הם קראו לירושלים בשם לטיני, איליה קפיטולינה (Aelia Capitolina), ובנו בה מקדש לאל יופיטר ומקדשים נוספים. יהודי האזור עקרו צפונה, לערים כמו קיסריה, ציפורי וטבריה, ולא שבו עוד לעיר הקודש היקרה לליבם. רק בתקופה המודרנית שבה ירושלים להיות עיר יהודית משגשגת.
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The possibility that Kochba saw himself as an inheritor of the Maccabean tradition is strengthened by the images on his coinage, which included images of the temple and objects associated with the temple, such as trumpets, palm branches, and lyres, and had the coins inscribed with phrases such as “For the Freedom of Jerusalem.” These images on his own coin were a clear statement that he saw himself as a military figure protected by divine favor. Regardless of whether or not Bar Kochba saw himself as an inheritor of the Maccabean legacy, the association between the two and the consequent anti-imperial or anti-government imagery would have been something from which the powerless rabbis may well have wished to dissociate. Celebrating rebellion could both lead their followers astray and cause problems for Jews with their local governments.
	תימוכין לאפשרות שבר כוכבא ראה עצמו כיורש המסורת המקבית אפשר למצוא במטבעות שטבע. על גבי מטבעות אלה הוטבעו ציורים של המקדש וכלים הקשורים אליו, כמו חצוצרות, ענפי תמרים ונבלים, וכן כתובות כמו "לחרות ירושלים". הימצאות הדימויים הללו על מטבעות שבר כוכבא טבע היא ראיה ברורה לכך שהוא ראה בעצמו איש צבא שזוכה לסיוע מן השמיים. בין שבר כוכבא אכן ראה בעצמו ממשיך המורשת של המקבים ובין שלא, מסתבר בהחלט שחז"ל, שלא היה בידם כוח מדיני, רצו לנתק את הקשר התודעתי בינם ובין שתי המרידות ורעיון המרידה למלכות הנלווה אליהן מדרך הטבע. קיום חגיגות לציון המרד עלול להוביל את תלמידיהם לדרך רעה ולעורר מתחים בין היהודים ובין השלטון המקומי שהם כפופים לו.

	Light in the Darkness
	אור באפילה

	A careful reading of the Talmudic passage reveals that the military clash between the Jews and the Greeks is acknowledged but marginalized. The Talmud states:
	עיון מעמיק יותר בדברי התלמוד מגלה שהעימות הצבאי בין היהודים ובין היוונים אינו נמחק אלא נדחק לשוליים. בתלמוד כתוב:

	For when the Greeks entered the Temple, they defiled all the oils therein, and when the Hasmonean dynasty prevailed against and defeated them…
	שכשנכנסו יוונים להיכל טמאו כל השמנים שבהיכל וכשגברה מלכות בית חשמונאי ונצחום... 

	Apparently, the writer of this passage felt that mentioning the military victory was unavoidable in order to explain the context of the miracle of the oil. Yet he describes the clash in such a way as to make it clear that the Hasmoneans were on the defensive, and ultimately successfully “prevailed” against the Greeks. The rabbis did not deny the military victory, but removed it from being the central focus of celebration.
	נראה שמחבר הקטע חש שהזכרת הניצחון הצבאי הכרחית כרקע לסיפור נס פך השמן. עם זאת, המקבים מתוארים כמי שיצאו להתגונן מפני היוונים ובסופו של דבר גברו עליהם. חז"ל לא דחו את סיפור הניצחון הצבאי, אך הם העתיקו את מקומו מלב החג לשוליים.

	Understanding the history of the Jews living in Roman Palestine in the 4th-5th century helps us to appreciate why the Rabbis were so hesitant to associate themselves with a militaristic history during the centuries that Talmudic material was being arranged and recorded. During these centuries, the quality of life in this region plummeted. The legal code of the 5th century Christian Emperor Theodosius prohibited Jews from holding all governmental posts except for tax collectors. They were also prohibited from building new synagogues within the Empire.
	הבנת תולדותיהם של היהודים תחת שלטון רומא בארץ ישראל במאות הרביעית והחמישית מסייעת לנו להבין מדוע חז"ל היססו כל כך לקשור עצמם בהיסטוריה מיליטריסטית במאות שבהן נכתב וסודר החומר התלמודי. במאות הללו ירדה פלאים איכות החיים באזור. הקודקס של הקיסר הנוצרי תאודוסיוס (המאה החמישית) אסר על יהודים להחזיק בתפקידי ממשל מלבד גובי מס. נוסף על כך נאסר עליהם לבנות בתי כנסת חדשים בתחומי האימפריה.

	Unrestrained anti-Jewish rhetoric on the part of 5th century Church fathers burgeoned during this period. The situation deteriorated further in the 6th century when the Christian Emperor Justinian wrote his own legal code, in which further restrictions were placed on Jews, such as the prohibition of publicly reading the Torah, and reading the Mishnah.[8] It is no surprise, therefore, that the Rabbis did not want to present themselves as supporters of a political uprising.
	דבריהם משולחי הרסן של אבות הכנסייה נגד היהודים הלכו והחריפו במאה החמישית. המצב הדרדר עוד יותר במאה השישית, כאשר הקיסר יוסטיניאנוס כתב קודקס משלו ובו הוטלו על היהודים הגבלות חדשות, בהן איסור לקרוא בתורה בציבור ואיסור לקרוא במשנה.[7] אין להתפלא אפוא שחז"ל לא רצו להציג עצמם כמי שתומכים בהתקוממות פוליטית.

	The phrase in b. Shabbat 21b that opens the passage, “our Rabbis taught,” “Tannu Rabanan,” indicates its probable origin as a baraita from the tannaitic period. Although our Talmudic source comes from the Babylonian Talmud, the introduction term points to the probability that the baraita preserves an attitude that arose within the milieu of Palestinian Rabbis.[9]
	מילות הפתיחה של הקטע במסכת שבת כא ע"ב, "תנו רבנן", מעידות שמקור הדברים כנראה בברייתא מתקופת התנאים. המקור שבידינו נמצא בתלמוד הבבלי, אך הנוסחה הפותחת אותו מלמדת שייתכן מאוד שהברייתא משמרת גישה שהתפתחה בקרב חכמי ארץ ישראל.[8]

	Conclusion
	סיכום

	Returning to this article’s original question, what lies at the essence of the holiday of Chanuka? From a historical vantage point, there is no doubt that the origin of the holiday lies in the Hasmonean military victory. However, the rabbis effectively rebranded the holiday so that instead of glorifying Hasmonean military prowess, the holiday instead glorifies the unconditional and miraculous divine light that Jews can depend on, even in the gloomiest of darkness.
	נחזור כעת לשאלה שנשאלה בתחילת המאמר: איזה עניין עומד ביסוד חג החנוכה? מנקודת מבט היסטורית, אין ספק שמקור החג בניצחון הצבאי של החשמונאים. ואולם חז"ל מיתגו את החג מחדש, ובמקום להעלות על נס את ההישג הצבאי של החשמונאים, מציינים בחג את האור האלוהי המופלא שניתן ליהודים ללא תנאי והם יכולים לסמוך עליו תמיד, גם בתקופות אפלות וקודרות.

	This message was no doubt profoundly meaningful to Jews living in Palestine at a time when Jerusalem was a Christian pilgrimage city, and when the reading of their own scriptures was prohibited by Justinian. It is also a message that has remained profoundly meaningful to Jews throughout the ages, which explains why Chanukah continues to be branded as a holiday of lights rather than a holiday of military victory.
	אין ספק שמסר זה דיבר אל ליבם של יהודים שחיו בארץ ישראל בתקופה שבה הייתה ירושלים מוקד עלייה לרגל לנוצרים ויוסטיניאנוס אסר על היהודים לקרוא בתורתם. והמסר הזה הוסיף לדבר אל ליבם של יהודים בכל דור ודור. ייתכן שזו הסיבה לכך שחג החנוכה עודנו שמור בתודעה כחג האורים ולא כחג המציין ניצחון צבאי.
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	הערות

	1.  Trans. Soncino
.
	

	2.  Megillat Taanit, which is generally dated to the 1st century, briefly lists and describes the nature of each celebratory day on the Jewish calendar. Vered Noam has shown that of the ancient versions of this commentary on Megillat Taanit known as the scholion, the Oxford manuscript has nothing about oil lasting eight days and the Parma manuscript, which includes a reference to finding oil which lasted eight days mentions no miracle. Only what she calls the “hybrid version” has the miracle of the oil, and this version, according to Noam, was composed in the 9th or 10th century at the earliest. Therefore, she argues, the tradition recounting the miracle of the oil, which modifies the story found in the Parma manuscript, was likely based upon the account in the Babylonian Talmud. See Vered Noam, “Megillat Taanit: The Scroll of Fasting”, Chapter eight of The Literature of the Sages, Second Part, ed. Shmuel Safrai et al., 339-62. CRINT, Section 2: The Literature of the Jewish People in the Period of the Second Temple and the Talmud, 3a. Assen: Gorcum and Fortress Press, 2006, 355, and Vered Noam, Megillat Taanit: HaNusachim, Pesharam, Toldotayhem, Jerusalem: Yad Ben-Zvi, 2003, 268-276. Another interesting tradition that appears in the scholion, as well as in chapter two of Pesikta deRabbati, is that the Maccabees found eight spears upon reclaiming the Temple and lit these spears, which explains the tradition to light a menorah for eight nights.
	1. במגילת תענית, המתוארכת למאה הראשונה לספירה, מתואר בקצרה עניינו של כל מועד בלוח השנה היהודי. ורד נעם הראתה שאין בגרסאות הקדומות של הפירוש על מגילת תענית, המכונה הסכוליון, תיאור של נס פך השמן: בכתב יד אוקספורד לא נאמר דבר על שמן שדלק במשך שמונה ימים ובכתב יד פרמה מסופר שנמצא שמן שהדליקו בו את המנורה במשך שמונה ימים, אך לא נאמר דבר על נס. נס פך השמן מופיע רק בגרסה שנעם מכנה גרסה היברידית, ולדבריה, גרסה זו התחברה במאה התשיעית או העשירית לכל המוקדם. לאור זאת היא טוענת שהמסורת על נס פך השמן, שהיא עיבוד של הסיפור בכתב יד פרמה, מבוססת כנראה על המסופר בתלמוד הבבלי. ראו ורד נעם, "מגילת תענית", בתוך ספרות חז"ל הארץ־ישראלית: מבואות ומחקרים, כרך א (בעריכת מנחם כהנא, ורד נעם, מנחם קיסטר ודוד רוזנטל; ירושלים: יד בן צבי, 2008), עמ' 179–209; 
ורד נעם, מגילת תענית: הנוסחים, פשרם, תולדותיהם (ירושלים: יד בן צבי, 2004), עמ' 268–276; וכן
CRINT, Section 2: The Literature of the Jewish People in the Period of the Second Temple and the Talmud, 3a. Assen: Gorcum and Fortress Press, 2006, 355.
מסורת מעניינת נוספת שמופיעה בסכוליון וכן בפרק ב של פסיקתא רבתי גורסת שבעת כיבוש המקדש מצאו המקבים שמונה חניתות והדליקו אותן באש. מסורת זו יכולה לשמש הסבר למסורת להדליק מנורה במשך שמונה לילות.

	3.  Trans. NRSV.
	2. ספר מקבים א (מבוא, תרגום ופירוש: אוריאל רפופורט; ירושלים: יד יצחק בן צבי, 2004), עמ' 164–165.

	4.  Trans. NRSV.
	3. ספר מקבים ב (מבוא, תרגום ופירוש: דניאל שוורץ; ירושלים: יד יצחק בן צבי, 2004), עמ' 208–209.

	5.  Trans. W. Whiston.
	4. יוסף בן מתתיהו, קדמוניות היהודים, כרך ג (תרגום אברהם שליט; ירושלים: מוסד ביאליק ומסדה, תשמ"ה), עמ' 62.

	6.  This is my own suggestion. It should be noted that a number of scholars believe that the attempt to avoid the Hasmonean association had more to do with dislike of Herod or even of John Hyrcanus Jannaius Alexander and their Saduccean leanings.
	6. כך אני מציעה. יש להעיר שיש חוקרים הסבורים שהניסיון להרחיק את החג מן החשמונאים קשור יותר לשנאה שרחשו חז"ל להורדוס או אפילו ליוחנן הורקנוס ולאלכסנדר ינאי ולנטיותיהם הצדוקיות.

	7.  Messianic figures were associated with stars in the ancient world, perhaps building upon Balaam’s speech in Numbers 24.17. See Testament of Judah 24.1 and Sibylline Oracle 5.155.
	6. בעולם הקדום נהגו לקשור בין דמויות משיחיות ובין הכוכבים, אולי על יסוד נאום בלעם בבמדבר כד:יז. ראו צוואת יהודה כד:א וחזיונות הסיבילות ה:קנה.

	8.  See Jill Harries and Ian Wood, ed.s. The Theodosian Code.Ithaca, NY: Cornell University Press, 1993 and Justinianus,Codex cum Glossa [microform]. Venice: Baptista de Tortis, 1496.
	7. ראו
Jill Harries and Ian Wood, ed.s. The Theodosian Code.Ithaca, NY: Cornell University Press, 1993 and Justinianus,Codex cum Glossa [microform]. Venice: Baptista de Tortis, 1496.

	9.  Alternatively, this could be a “Babylonian baraita,” which would mean that the Jews in Persia were the ones who wanted to demonstrate their loyalty. Although the extreme anti-Semitism referenced above would not then be relevant here, there would still be ample reason for the Persian Jewish community to avoid focusing on the rebellion. That said, I believe the Palestinian origin of the tradition to be the more likely possibility.
	8. לחלופין, ייתכן שמדובר ב"ברייתא בבלית", ואם כן משמעות הדבר שהיהודים בפרס רצו להפגין את נאמנותם לשלטון המקומי. אף שהאנטישמיות הקיצונית שנזכרה למעלה לא הייתה גורם משפיע במקרה זה, עדיין היו לקהילת יהודי פרס סיבות רבות להסיט את המוקד מהמרד. עם זאת, אני סבורה שהאפשרות שמקור המסורת בארץ ישראל סבירה יותר.


�This reference concerns the English translation and therefore the references' numbers were changed from this reference on


�The translator remarks:


סימון המשפטים בשני ספרי מקבים אינו אחיד כאן (במקבים א כתבתי במספרים ואילו במקבים ב כתבתי באותיות) כי כך כתוב במהדורות עצמן.


�Is this accurate? Another option might be:


מחזקת את הסברה כי אין מדובר בחלק מרכזי ומוכר במסורת.


��This reference concerns the English translation and therefore the references' numbers were changed from this reference on


�This reference contains the information of the original Hebrew article.





